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VKPAiHCOKIll MOBI 3 YPAaXy8aHHAM THUUX CXIOHOCTIO08 SAHCLKUX MO8. Asmop
npoo08;CYE YUKI cmyoitl 3a Oilbl WUPOKOI MEMOI, WO OXONTIOE PO
npobnem, n0G’A3aHUX 3 KINbKICMIO, YACMOMHICIIO MA POINIO NEeKCUYHO20
KOMNOHEHNY POMAHCLKO20 NOXOOXHCEHHs Hacamnepeo 8 YKpaiHCbKiti Mosi, a
MAKodHC 6 [HUWUX CXIOHOCA08 SHCObKUX MOBAX.Y 00CHi0NCeHHI30IliCHEHO
CMUCIUTL ONUCICRAHIZMIB, CNOCIO IX NPOHUKHEHHS 00 CJLOBHUKOB020 CKIAQY
VKPAIHCbKOI MOBU, @ MAKONCAPE3EHMOBAHO MEMOOUKY 30UpPanHsl OaHUX.
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SPANISH LOAN-WORDS IN UKRAINIAN LANGUAGE
WITHIN THE CONTEXT OF EAST SLAVIC TRADITION

Abstract. The article can be considered as a part of a series of
contributions devoted to the study of Romance lexical influence on
Ukrainian, and to a larger extent, on East Slavic languages. It was already
pointed out that one of the distinguishing features of Ukrainian lexis,
especially if compared with Russian, to a lesser extent with Belarusian, is
the active use of a high number of lexemes derived from the Romance
languages. The most numerous loans are from French, followed by Italian.
The Spanish lexical element in Ukrainian, just as in Russian and
Belarusian, is considerably less substantial than the French and the Italian
ones. Nevertheless it is not as insignificantas it has often been implied in the
few reports on this topic. After an outline of the way Spanish loan-words
entered first European and later East Slavic languages, beginning from the
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XVI-XVII centuries, some typical Spanish borrowings in Ukrainian are
discussed.

The selection criteria used in the description and calculation of
Spanish loan-words in Ukrainian is also presented. The complete scheme
containing the total amount of Spanish loans in Ukrainian with their
explanation will beomitted for reasons of space.
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Annomayua. B oanHou cmamve paccmampugaemcs npooiema
UCNAHU3IMO8 8 YKDAUHCKOM A3bIKE C YHEeMOM OPYeUX 60CMOUYHOCIABAHCKUX
A3bIK08. ABMOp npoooadHCaAem YUK UCCIe008aHUL, NOCEAUJEHHBIX WUPOKOU
meme u pAdy BOMPOCOB, CEAZAHHBIX C KOAUUECMBOM, UACHOMHOCMbIO U
PONBIO NIEKCUYECKO20 KOMNOHEHMA POMAHCKO20 NPOUCXONCOEHUS, npedcoe
6ce20 6 YKpAUHCKOM A3blKe, d Makdce 6 Opyeux 60CHOUHOCIABAHCKUX
A3BIKAX.

B uccneoosanuu npeonacaemcs kpamxoe Onucawue UCHAHUZMOS,
Cnocob ux NPOHUKHOBEHUSL @ CIOBAPHBIL COCMAG YKPAUHCKO20 A3bIKA, A
makoice npedcmagienHa Mmemoouxka coopa OAHHbIX.
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CTaTTs HAJICKUTD JI0 [UKITY JOCIHIHKeHb, IPUCBIYCHUX OLIBIIT
IIMPOKIK TeMmi Ta psAAy MUTaHb, IHOB’S3aHUX 13 KIUIBKICTIO,
YAaCTOTHICTIO Ta POJUII0 JIEKCHYHOTO KOMIIOHEHTa POMAHCBKOTO
MIOXO/KEHHSI, HacaMIepe] B YKpPaiHCBhKili MOBI, a TakOX B IHIIUX
CXiJTHOCJIOB’ THCHKHX MOBaX.
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Sk 3a3HavyeHO B momepeaHix mpaix [1, ¢.111], xapakrepHoro
PHUCOI0 aKTUBHOTO JIEKCHKOHY YKpPaiHChKOI MOBH Yy TIOpPiBHSIHI 3
POCIHCBKOIO, MEHIIOK MIpOol0 13 OUIOPYCBKOIO € aKTHBHIIIe
B)KUBaHHS YHUCJICHHOI KUIBKOCTI CJIB POMAHCHKOTO IOXOKEHHS,
3Me0UTBIION0 TAUTIHM3MIB Ta iTadi3MiB, 1 MEHIIOK MIpol —
3al03UYEHb 3 ICITAHCHKOI, MOPTYTaIbChbKOI, PYMYHCBKOI Ta I1HIIHX
POMAaHCBKHX MOB.

OkpeMO pO3TISHEMO 3HAYHUN JATUHCHKUA KOMIIOHEHT B
YKpalHCBKiH Ta B IHIIMX CXiJHOCIIOB’STHCHKHX MOBaX. Y Ha3Bi CTarTi
1 B CXEMaTH4YHIH pempe3eHTalii 3alo3W4eHruX CJIiB MH BXXKHBAEMO
TepMiH "icraHi3m" SK TiepoHiM, 00 ONMUCATH BCi BUJIU ICTIAHCHKUX
CNiB, IO MPOHUKIM B YKpPaiHCbKy MOBY, HE3aJIe)KHO Bif IiX
XapaKTEepHUX JIEKCHYHUX  OCOONHMBOCTEH, HANpUKIAd, JdaBHO
3aCBOEHUX 3aI103UYEHb, €K30TH3MIB, OKa310HaII3MIB,
IHTepHAI[IOHATI3MIB Ta iH.

SIkmo BaknMBicTH (PpaHITy3bKOi MOBH, SIK OIHI€T 3 TOJOBHUX
MOB-ZIOHODIB 3151 30aradeHHsT CXiTHOCIIOB’ THCHKOTO JICKCUKOHY €
TPaIUIIIHO BiIOMUM ()aKTOM, TO BHECOK IHIIMX POMAaHCHKHUX MOB,
HacamIepes iTaliichbkoi Ta iCHAaHCHKOI, JIO0 CIOBHHKOBOTO (hOHITY
POCIHCBKOI, YKpaiHChKOi Ta OiIOPYChKOI MOB YacTO PO3TIISNAETHCS
SIK He3HauyHWH. HenaBHI JOCTIKEHHSI aBTOpa 3 METOI0 BH3HAUYCHHS
KUTBKOCTI 1 cepu BXKUBaHHS iTaTIHCHKOTO JIGKCHYHOTO KOMIIOHEHTY
B YKpaiHCHKi#f MOBI IIPOAEMOHCTPYBAIH BarOMICTh ITbOTO BHECKY.

JocaimKkeHHs] iCITaHChKUX 3alo3W4YeHb B YKpaiHCBKiM MOBI,
HACKIUJIbKU BiZIOMO aBTOPOBIi, € 0OMekeHUMU. ToMy, TICHS CTUCIOTO
OTHCY IIIAXIB TPOHWKHEHHS iCMaHi3MIB B YKpaiHCBKY Ta 1HIII

CXiJTHOCJIOB’STHCBKI MOBH 1 OIUCY OIOCEPEAKOBAHOIO  4H
0e3nocepeTHbOrO XapaKkTepy 3alo3M4YeHHs LUX JEKCeM,MeTa CTaTTi
moJisArae,nepeayciM, y  TiApaXyHKy  3aralbHOi  KUIBKOCTI

HaW4YaCTOTHIIE BXKUBAHUX 1CTIaHI3MIB caMe B YKpaiHCHKii MOBI.
1.IcnanchbKi 3aM03M4eHHs B POMAaHCHbKOMY KOHTEKCTI
Ha namy nymky, nedininis "3anmo3uyeHHss HOBOro yacy', IO
I. OrieHKO BXHWBaB y KOHTCKCTI TPOHUKHEHHS 3allo3WdeHb 13
POMAaHCBKHX MOB Yy POCIHCBKY MOBY (i, OifbII y3arajgbHEHO, B iHII
CXiTHOCIOB IHChKI MOBH), mouuHawoud 3 XVI-XVII cT. € mimkom
JIOpPEYHOI0. 3po3yMmino, mo Ha mopo3i XX CT., KOJIM BHIATHHM
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YKpaiHChbKHH BUESHHI BHJAaB CBOIO KHUTY Npo "[HIIOMOBHI eJIeMeHTH
B pociiicekiii MoBi"', pocilicbka MOBa 31e6iIbIIOr0 (QyHKI[IOHyBaIa
SIK "Mo6a-Oax" i BCIX 1HIIUX CXiTHOCIOB SHCHKHUX MOB (TIOp. HIM.
Dachsprache) 3a nedininiero Kiocca [10].

[lepeBaxkHa OiNBIIICTh TPAAMLINAHOT 3aMIO3MYEHOT JEKCUKU 3
pOMaHCBKHX MOB, 3a BHHATKOM CYYacHHX IHTEpHAIIIOHATI3MIiB
POMAaHCBKOTO TTOXO/KEHHS,HApUKIa iTami3miB chepu Moy,
KyJiHapii Ta iH., yBIHIUIA B JIEGKCUKOH CXiJJHOCIIOB’STHCHKHX MOB HE
panime XVII — XVIIIcrT.

Y mpami I Orienka [4] Jwme po3risSHYTO — BIUTUB
HAMTOJOBHIMIMX POMAaHCHKUX MOB: (paHIly3bKOi, iTamiichKOI,
icmaHchKoi Ta pPyMyHCBbKOi. B poszmimi, mpucBsueHOMy icHaHChKil
MOBi, CTHCIIO 3TagyeThCsl MpO JesKi TOpPTYraibChbKi ClOBa B
POCIHCBKIiH MOBI i, y OUTBII IIUPOKOMY CEHC1, B CXiTHOCIOB THCHKUX
MOBaX.

IMomo pocitickkoi mMoBH, I. OrieHko mumie, MO "HCTAHCKHN
SI3BIK HE OKa3aJl 0COOCHHO 3aMETHOTO BIWSHUS Ha SI3BIK PYCCKHH".
[NoniOHe BHCIOBMIOBaHHS MIOBOJII YacTO 3YCTPIiYaeTbcs B PI3HUX
poboTax 3 ykpaiHCBKOI JIEKCHKOJIOTii Ta B i1HTEpPHET-CTOPIHKax MiJ
Ha3Boto "lcmanHizmu", "icaHCHKI 3aMIO3MYEHHS B YKpaiHCHKil MOBi",
"ykpaiHCbKka JieKcMKa"' Ta iH. 3 IbOrO MPHUBOJY, HANPUKIAA, Y
TpagULiHHOMY aKaJAEeMi4HOMY TOMi, NPHUCBSIYEHOMY 'yKpaiHCHKIiH
nexcuri ta ¢paseosnorii'za pegaxmiero 1. bimoxina, cTBepmKyeThCH,
1o "CIiB 1CTTaHCHKOTO TOXO/PKEHHS B YKpaiHChKOi MOBI HebaraTo'.
Kpim Ttoro, 3ayBakumo, 1Mo came Il PO3IT Mpo iTaJiiChKy,
ICTIAaHCBKY, TOPTYTAJIbChKY Ta PYMYHCHKY MOBH, y TOpPIBHSHHI 3
MONEPENHIMA  PO3AUIAMH, J€ OIHUCYIOThCS  3alO3WYCHHS 3
¢paHIy3pK0i a00 HIMEIBKOI MOB, € BIIHOCHO OOMEXeHHM [8§,
c. 141]. [loBemeHo, HampuWKIang, WO ITATiHCHKUI BHECOK 10
30aradeHHs YKPaiHCBKOTO JICKCUYHOTO  (QOHIY € CYTTEBO
3HAYHILINN, HIX MPHITyCKaJIOCcs Y ToNepenHixX nparsx [mop. 1].

1 .
OpurinanbHa Ha3Ba: FITHO3eMHbBIE DJIEMEHTHI B PYCCKOM sI3bIKE [4].
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VY crarti mpo "Ckiax cydacHOl YKpaiHCBKOI JIEKCHKH 3
morsay i moxomkeHHs", B MiHi-po3nini  mpo  "JlekcwuHi
3aIO3WYEeHHA 3 IHIMNX 3aX1THOEBPONEHCHKIX MOB'"'TaKOXX HAIMCAHO,
IO pelTa iHIIUX 3aXiJHOEBPONEHCHKHX MOB BiJirpaiga 30BCIM
HE3HAYHy pOJIb y TIONMOBHEHHI JIGKCHYHOTO CKIIAAy YKpaiHChKOL
MOBH. 3 HHUX 3aIl03WYCHI JHUIIe OKpeMi CclIoBa ab0 HEBEIHKI TPyITH
CIiB, HANpUKIAA: 3 ICMAHCBKOI — aHanac (anands), apmaoda
(armada), xamapunvs (camarilla), xokxain (cocaina), kapamenw
(caramelos), cueapa (cigarro); 3 MOpTyTadbCcbkoi — kacma (casta),
Kxobpa (cobra), maxaxa (macaco) Tomo [15].

Teepmxenns [. Orienka mpote, mo eBponerckki Biitan XVI —
XVII ct. CTBOpHIM COPUATIANBI YMOBU AJIsl IOIUIMPEHHS iCIIaHI3MIB y
PI3HHAX €BPONENCHKMX MOBaxX, € IIJIKOM CIyIIHHM. MOXXHa IIe
monaty, mo Icmanis camMe B II0 €MOXy Tpajia BaXIIHBY IOJITHYHY
poab y TomimHbOMYy CBiTi. Ilpumyctumo, mo JOeski  cioBa
ICTAaHCHKOTO TTOXO/KEHHS CIIOYaTKy MPOHHUKIN y (paHIy3bKy Ta
ITaNMAChKy MOBH, IKi MaJX 4epe3 pi3Hi MPUYUHHU Ta ICTOPUYHI MOJIii
TicHim 3B’s3ku 3 Icmamiero [rakox, muB. 10, c. 69]. Binrak,
ICTIaHCBKI ~ €JI0OBa, YacTO dYepe3 MOCEPEeAHUUTBO (PpaHIly3bKOi,
ITAMACHPKOT Ta IHIIMX 3aXiIHOEBPONMEWCHKUX MOB, 3aWlUIA Y
CIIOBHMKOBHUI CKJaJ POCIHCHKOI, YKpaiHCBbKOI W OiIOpychKOi MOB.
Le, Hacamnepen, Taki crnoBa sk manmuvi (mantilla) [ECYM 1989,
I, c. 386], eimapa (guitarra) [ECYM 1985, 1, c. 517-518] Ta iH.
[ToniGHMM e NUIIXOM HEYHCICHHA KiJTbKICTh MOPTYTalbChbKHX CIIiB
yBilillUIa y CIOBHUKOBHN (POHII CXiTHOCIIOB’SIHCHKHX MOB: aymood-
e (autodefe) [ECYM 1985, 1, c. 98], kacma (casta) [ECYM 1985,
II, c. 399], mawnoapun (mandarim) y 3HadeHHI "KUTaHCHKHIA
nepxaBHuil ypsagoseus" [ECYM 1989, 111, c. 379], pemuw (fetiche)
[ECYM 2012, VI, c.91] Ta in.

IToMixk iCHIAaHCHPKMMH 3allO3MYEHHSAMH B POCIHCHKIH MOBI
I. Orienko TakoXX Hajmae cloBa apmaoa, OJebapkadep Ta iH.
3ayBa)XMMO, 110 OCTaHHI J[Bi JIEKCEMU BiACyTHI B ETuMoIorivHOMY
CIIOBHUKY YKpaiHCBKOI MOBH. ApMada TOXOAWTH Bif JATHHCHKOTO
armata (TakoX, mMop. iT. armata). 1le ci1oBo, IMOBIpHO, TOTITUPHUIIOCH
B PpI3HHX €BPONEHCHKUX MOBaX Ha OCHOBI 3pa3ka "Armada
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Invencible" ("Hemepemosxna apmana") BHachimok BiviHu Diminme 11
(1588) mpoTu Anruii [13; Takox, nus. 4, c. 98].

Bapto mie HarosocMTH Ha Te, IO iCIIAHCBKA JiTepaTypa y
XVI-XVII cr. xopucTyBajach 3HAYHOIO TMOMYJISAPHICTIO B 3aXiTHIH
€Bpomi. Lle cpusiino momupeHHIo JiTepaTypHHX iCTIaHi3MIB y pi3HUX
MoBax. TakoX IOLITBHO 3a3HAYUTH, LIO Yepe3 IOCEPETHHULITBO
iCIIaHCHKOi MOBH, YHCJIEHHI apaOChKO-NIEPChKi KyJIbTYypHI Ta HAyKOBI
MOHATTS MOIIUPWINCH 1O Bcii €Bpormi. KoHTakTH # KyJIbTYpHO-
JIHTBICTUYHA B3a€MOIiA MIXK 1CJIIAMCBKIM CBITOM 1 [OEIKUMHA
perioHamu miBaeHHoi €Bporu TpuBanu 3 modarky VIII mo XV cr.,
KOJIM BelHuKa Tepuropis IOepiiicbkkoro miBocTpoBa 1 4YacTHHA
teputopii CepeazemHoro mops, Hanpukiaaa CULIiS, TiAKOPSIIMCH
apabcpkifi  momimariii  (827-1061). Sk 3a3Ha4eHO B IHIIHX
JIOCTIKEHHX, BIUIMB apa0OCchbkoi MOBH Ha (HOpPMYBaHHS JIEKCHKH
icnancekoi MoBM OyB A0BOii MinHUH. [leski BUeHI NPUIHMCYIOTH
apabcpkoMy BIumBY Onu3bko  8.000 BaKIMBHX 3alO3WYCHBb 3
pI3HOMaHITHUX cdep KUTTEMISUTBHOCTI; MK HHMH € YHCIEHHI
reorpadiuni Ha3Bu [mop. 5, c. 110].

@dakt, 1O YHUCIEHHI icHaHi3MH  OynIH  CIOYaTKy
OTIOCePEAKOBaHI yepes BIUTUBOBIIITI 3aXiTHOEBPOIEHCHKI
MoBu,3ae0nbmoro 3 XVIII-XIX c¢r., Takox  3ayBakye
O.b. Tkauenko [9, c. 344]. Hepiaxoui cioBa BBIMIIUIM B yKPaiHCBbKY
MOBY dYepe3 IIOCEPETHHUIITBO pOCIHCHKOI Ta IOJIBCHKOI MOB.
Bucnosnenus O.b. Tkauenka MIOYacTH OIAPAETHCS Ha
MIOTIEpEAHBOMY ¢dopmynroBaHH1 I. binoxina, B SKOMY
T IKPECTIOETRCS, MO ICIMTAHCHKI CJIOBa OYJIM TEPEeBa’KHO 3aCBOEHI 3
pociiicbkoi a00 TOJBCHKOI MOB, SKi 3alO3WYMIN iX 4epes
nocepeAHUITBO ppaHiy3bkoi B XIX — XX cr. [8, c. 141].

2. Icnanizmu B ykpaiHcbKii MOBi

3a JaHMMH HANIOTO NEPBHHHOTO IIIPAXyHKY’, 3iliCHEHOTo
3aBJISKH JIOMIOMO31 KOJIMIIHBOI CTYIACHTKM AHHU MakapeHKo Ha
OCHOBI Takux Jiekcukorpadiunux mkepen, sk ECYM [2], CYM [7;
12] i CIC[6], 3aranpHa KiTBKICTH ICITAHI3MIB B yKpalHCBKIH MOBI

BucnoBiroeMo CBOIO MOISKY KOJNHINHIA CTYACHTII AHHI MakapeHko,
sIKa TOTIOMOTJIAa ITYKATH W TOPaxyBaTH iCTIAHCHKI 3aII03WMICHHS.
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ckinagae 6mm3bpko 200 ekceM. Y HaIIOMy MiApaxyHKY MICTATBCS HE
TIJIBKU THITOBI ICIIAHCHKI 3allO3WYEHHS, JaBHO 3aCBOEHI B Pi3HUX
€BPONENCHKIX MOBAX,TaKi K eimapa (guitarra), oou (don), ingpanm
(infante), xabanvepo_(caballero), xouxicma (conquista) Ta iH. abo
IHTepHALlIOHANI3MH, Kapeo (cargo), embapeo_(embargo)romo, a
TaKOXX YHCIEHHI Ha3BH pociuH ((IiTOHIMH), TBapWH, TPOIIOBI
OJIMHUIII, TUTIOBI reorpadivHi Ha3BH 13 JAaTHHOAMEPUKAHCHKHUX KpaiH,
Hanpuknan maic (maiz), rama (llama), xopoosa (cordoba), namna
(pampa) Ta iH. HacmpaBmi, Hamm gaHi YacTKOBO 3allepedyiOTh
pe3yNbTaTH €JIeKTPOHHOTO CIIOBHHMKAa IHIIOMOBHUX ciiB [16], me
KUIBKICTh 1CMIAHCHKUX 3al03WYEHUX CJiB HaamipHa. [lo-mepine,
yKJIalavi [bOTO EJIEKTPOHHOTO CIIOBHMKA BKIIOYHIU JO CIHCKY
3al03MYeHb 3 ICITAHCBKOI MOBH JIGKCEMH, SKi HE € CIpaBXHIMH
ICTIAaHCHKUIMH, HANPUKIAL Jayapoui 3amo3WdeHe 3 1TaliiChKOi
("meamonmiTancekoi") MOBH lazzarone "weOpak, Oocsk" uepes
TmocepemHUIITBO pociicbkoi Mo [ECYM 1983, 3, c. 203] abo Ha3BU
micT. Takux mpukianiB Hemaino. [lo-npyre, He BKa3ylOTh Ha TOYHE
JeKcHKorpadiuHe Kepeno; y NOKIMKAHHSAX TUIBKH JOJA€ThCS
MepeNik JesKUX CIOBHUKIB IHIIOMOBHHX CIiB, 3BiJIKM B35TO
MaTepiaiu ane 06e3 Mo3HA4YeHHS CTOPIiHKH. Takuil miaxis CTOCyeThCs
HE TIILKK ICIMAHCHKMX 3al03W4YeHb, a TaKOoX CHiB 3 1HIINX
€BPONEHCHKIX MOB.

Haromicts, Hama MeTomuka 3i0paHHS JIEKCHYHHUX IaHUX
BHJIUISE TaKi MapaMeTpH:

1)  TOXOmKEeHHS JIEKCeM 1 croci0 iX MPOHWKHEHHS, TOOTO
oriocepeKoBaHe abo Oe3mocepeTHe;

2)  ommc chiB;

3)  dYacTHHA MOBH i MOP(OJIOTIYHI XapaKTePUCTUKHY;

4)  TouYHe JeKcuKorpadivyHe MOKINKAHHS.

Hamani, mnpe3enTyemMo  Jjwmme  OesdKi  TPUKIATA 13
HAMMOIIMpEHIINX icmaHi3MiB B YKpaiHCBKiIH MOBI 3a JaHUMH
ECYM: anvrkos [ECYM 1982, 1, c. 64]; cimapa [ECYM 1982, I,
c. 517]; kamapunvs [ECYM 1985, 11, c. 356]; kopuoa [ECYM 1985,
III, c. 18]; rama_[ECYM 1985, 111, c. 188]; manmunvs [ECYM 1985,
I, c. 386]; mamaoop [ECYM 1985, 111, ¢. 411]; nixadop_[ECYM
2003, 1V, c. 401]; cemsiiop [ECYM, V, 2006, c.213]; combpepo
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[ECYM, V, 2006, c.351]; mopepo [ECYM, V, 2006, c.603];
gangapor [ECYM, VI, 2012, c¢.73]; moxkonan [ECYM, VI, 2012, c.
451] ta iH. 3ayBaXMMO, IO CXeMa 3 MOBHUM CIFCKOM 1 OITMCOM
icnaHi3MiBIIE y MPOIIECi MATOTOBKHU 1 Oyie omy0IikoBaHa OKPEMO.

[TopiBHSHHS KITBKOCTI Ta YaCTOTHOCTI BXXMBAHHS iCHaHI3MIB 3
IHIIMMA CXiTHOCIIOB’ THCBKUMH MOBaMH OyJe 00’€KTOM OKpEMOro
JOCTIIKEHHS.

3. XapakTepucTHka icnaniamiB B ykpaiHcbKiii MoBi

IlepemyciM, BapTO PpO3PI3HATA MK THMH 1CITAHCHKAMHU
3aMO3WYeHHAMH, AKi TPATUIIITHO MPOHUKAIN B €BPOIEUCHKI MOBH, a
TaKOX B YKpaiHChKy, Oe3rmocepeiHbo 3 IcnaHii i THMU clioBamH, sKi
MOXOIATh BiX icmaHoMOBHUX KpaiH Llentpanbnoi ta IliBoennoi
AMepHUKNYM IHIHX Janekux 3eMenb. OCTaHHI TPeNCTaBIAIOTH
Hacamrmepea TOMNOHIMH, (iToHIMH, (aBHY 1 Ha3Bu MoHeT.BoHHm
MaroTh 0OMEKEHE BXKMBAHHS 1 YACTO HOCATH XapaKTep €K30TU3MIB He
TITBKH B YKpalHCBKiii MOBi, a B OUTBIIOCTI €BPOIEHCHKUX MOB.
Hampuknan, uyepe3 NOCEPEAHHUITBO ICIMAHCHKOI TMPOHHWKIN B
€BPOTICHCHKI 1 CIIOB’SHCBKI MOBHM CJIOBA 3 MOBH Keuya: GIicOHb
(vicuiia), nyma (puma), namnacu (pampas); 3 1HAIAHCBKUX MOB
Mekcuku: xaxao (cacao), wokonad (chocolate); 3 MoBu TaiHO —
casana (sabana); 3 apaBakcbkoi — mabax(a) (tabaco); 3 MOBH Mais —
cueapa, yueapxa (cigarro) Ta iH. IlocepeAHUITBO MOPTYralbChbKOL
MOBH TaKOX CIIPHSIIO IMOMIMPEHHIO NESKUX €K30TU3MiB, HAIMIPHUKIIA],
oanan (banana), szebpa (cebra), cambo (sambo) — 3 MOB HapoOIiB
Adpuknu; ananac — 3 ingiancbkuxMoB [1iBaeHHOT AMEpUKH, MaKkaka
— 3 MOBH 0aHTy, MaHzo (mango) — 3 MalaichKoi (TaMiTbChKOi) MOBH
tomo[3, c. 33].

Sk 3a3HaUCHO BUIIE, YHCICHHI apaOChKi Ta MEPCHUICHKI CIIOBA,
3acBOEHI B icmaHchkid MoBi min wac xamigary (VII-XlIct.),
TIepEHIIITA B CXiTHOCIIOB’STHCBKI MOBH 1, HacaMIlepeld, B POCIHCBKY
MOBY 4epe3 MOCEPESIAHUIITBO IHIIUX E€BPOINEHCHKUX MOB, a 3BIITH —
IO CJIOBHHKOBOTO CKJIagy YKpaiHChKoi Ta Oilopycbkoi MOB. Y
HAyKOBiil JiTepaTypi BigOMO, IO XapakTepHa pHCa IHIIOMOBHUX
CITiB apabChKOTO MOXOHKECHHSI, I TOYaTKOBHMA 3BYK [a] 1 BiAmOBiIHA
rpagema <a>; e TaKOX CTOCYETbCS THX CIiB, SIKI BIPOFOBXK
TPUBAJIOT0 4Yacy 3acBOIOBAIMCS  ICIIAHCHKOIO MOBOIO 1 OyiH
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OIMOCEePEIKOBaHI Yepe3 ICMAaHChKy, Hampukiai, azvkad (alcalde),
anvracap (alcazar), anvkog (alcoba) Tomo [Takox, muB.14].

Sx caymmo 3ayBaxye T.b. Jlykinosa[3, c.33], icmaHChKi
3all03MYECHHS] B YKPAiHCBKill MOBI CTOCYIOTBCS MEPEBaXKHO TOHSITH i
peaniii, TOB’A3aHMX 3  TOOYTOBHUMH  acCHEKTaMH  JKUTTS
icrantiB./lomaemMo, 1o MoBa ige Mpo Taki THITOBI CiioBa 3
I6epiiicbkoro miBOCTpOBa, K mopeadop (toreador) / mopepo
(torero), matanop (matador), necema / nesema (peseta) Tompo, sKi
TpaIuIiiiHO TONINpEH]i Maibke B ycix MoBax €Bpomnu. Byxda rpyma
ICTIAHCHKHMX 3allO3W4YeHh — II€ CJIOBa ICTOPHUKO-JTITEPaTypPHOTO
MOXOJPKEHHS, AKI YBIWIUIM B YKpaiHChKY MOBY 3A€OUIBIIOTO uYepes
MMMCHMOBI JpKepena, Hampukian iganero / eidamweo (hidalgo;
iCTIaHCHKUI NBOPSIHUH), iHghanm (infante; TuTyn npuHa B IcmaHii Ta
[Topryramii 3a gaciB MoHapXii), kabanvepo (caballero; B mepBicHOMY
3HAYEHHi: TULIap y cepeaHboBiuHil Icnanii) Ta iH.

[licns mepBHHHOTO aHami3y iCMaHI3MIB B YKpaiHCHKiiH MOBI,
MO)XHA IIOTOJUTHUCS 13 CTBEPIPKEHHSM  BHIIEC  3raJyBaHOrO
MOBO3HABIISI, IO ICHAHCBKI CJIOBa, pa3oM 3 OaraThbMa IHIIMMH
POMaHCHKMMHU  3allO3MYCHHSIMH, 30KpeMa 3  iTaJiiichkoi Ta
MOPTYTalIbCbKOI MOB, BHP@XKAIOTh 3[A€OUIBIIOIO  MPEeIMETHHIMA
XapaxkTep 1 BKUBAIOTbCA B YKPaiHCHKi MOBI NEPEBa’KHO B CBOEMY
nepBicHOMY 3HaueHHi [3].

Illogo piBHIB 3aCBOEHHS iCHaHI3MIB B CXiIHOCJIOB’THCHKHX
MOBax 1, B YKpalHCBKifi 30KpeMa, CIIOCTEepiraeEMo, M0 IepeBaxxHa
OLIBIIICTE ICIaHI3MIB, OCOOJIMBO Ti 3allO3MYEHHS, 10 HAJIEXKATh IO
YOJIOBIYOTO  POMy 13 3aKkiHYCHHAM Ha TPHUTONOCHIH, 1Ie
HEBIIMIHIOBaHI cjoBa. Hapmakw, IMEHHMKHM Ha -a, SKI TaKOX B
ICIAaHCBKI MOBI 31€OLIBIIOrO HANeKaTh 0 JKIHOYOTO POy, €
MOBHICTIO 1HTErpoBaHi B MOP(QOIIOTiyHIl cUCTEMi YKpaiHChKOI MOBH
1 BIAMIHIOIOTBCS K yKpaiHChKI IMEHHHKH XiHOYOTO pomy. IlomiOHi
CTIIOCTEPEIKEHHS TAKOXK CTOCYIOTHCS 1TaNi3MiB B YKpaiHCHKii MOBI.

Hacamkinenp, 3a3Ha4MMO, 110 BENHMKA KIIBKICTH 1CHAHI3MIB i,
B3araji, 0arato CIIiB pOMaHCHKOTO Ta IHIIOMOBHOTO TOXO/KEHHS, €
IHTepHAaI[lOHATI3MaMH.
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Bunyck XXXIII

000 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

BucHoBKkH

OTtxe, crnoci0 MPOHMKHEHHS 1 XapakTepHu3alis icraHi3MiB B
yKpaiHCBbKiii ~ MoBi i, Oimpm  y3aragpbHeHO, B  IHIIUX
CXiJTHOCJIOB’ THCHKHX MOBAaX, IIOKa3yIOTh, L0 MOYATKOBE AP0 TaKHX
3alo3M4YeHb HE € 4YHCIeHHuM. IIpote, sKkmo Oparu A0 yBaru
3arajbHy KUTBKICTB ICTIAHI3MIB, SKi IPOHUKIHM B CXiTHOCIIOB’STHCHKI
MOBH 4epe3 BapiaHTH icmaHchkoi MoBH lleHTpanbHoi Ta IliBmenHol
Awmepuku mpoTsiroMm XX CT., TO BHECOK ICITAHCBKOi MOBH [0
CJIOBHHKOBOT'O CKJIaly YKpaiHCbKOI MOBUHE € HACTUIBKU HE3HAUYHUH,
SIK 9aCTO TIPUITYCKAETHCS.

Y  nochijpkeHHI  JIOBEACHO, IO 3amo3uuanucs (U
3all03MYalOThCs HHHI) IMEPEeBAXHO IMEHHHKH, IIO BKa3ylOTh Ha
THTIOBI TIPEIMETH, Peaii,rpomIoBi Ta reorpadidHi Ha3BH, QITOHIMH
Tomro. Tako BHSBHIIOCH, IO YMCIIEHHI ICTIAHI3MH HOCSTH XapakTep
€K30THU3MIB, OKa3iOHami3MiB Ta iHTepHaUioHami3miB. Hapemri,
3ayBaXXHUMO, IO Mpobiema imeHTH]IKaIlli Iepmux IKepen, v sSIKAX
Taki cyioBa Oyyu Brepie 3adikcoBaHi, HAJICKUThH JI0 KOJIa BiIKPUTHX
MUTaHb, 10 OyAyTh 00’ €KTOM MOAAJBILIOTO TOIIYKY.
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